Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

parAzakti manupa-sAvEri


In the kRti ‘parAzakti manupa rAdA’ – rAga sAvEri, zrI tyAgarAja sings praises of the Mother.

P
parAzakti manupa rAdA nApai 
          
parAk(E)lanammA

A
purANi dharma saMvardhani zrI-

pur(A)dh(I)zvarI rAja zEkharI (parA)

C1
var(A)hi dhara dEva rAja jalaja 


bhava rAkSas(A)dulu varAlu kOru


var(A)nanE naga var(A)tmajE muni


var(A)rcita nanu brOva rAdA O (parA)

C2
vizAla nayanE kuzAlugA 


nIdu sEva jEsi tri-daz(A)dhip-


(A)dulu zAzvatulai paravazAla nuti


sEya zAntamuna jUcu zAmbhavI O (parA)

C3
niraprAdhula nirAkariJcu 


durAtmakulan(i)ndu rAka 

sEyaga 
rAda vara tyAgarAja nuta 

zubhada rAma sOdari dharA dhara sutE (parA)

Gist 


O Mother parAzakti! O the Ancient One! O Mother dharma saMvardhani! O Mother who is Presiding Deity of zrI pura! O Mother who wears digit of moon on the head! O Beautiful Faced (mind-born) Daughter of himavAn from whom even ziva, indra, brahmA and demons and others seek boons! O Mother worshipped by blessed sages! O Mother with wide Eyes! O Mother zAmbhavI who watches calmly when indra and others, having become eternal by rendering service to You happily, extol You exultingly! O Mother praised by this blessed tyAgarAja! O Mother who bestows auspiciousness! O Sister of Lord zrI rAma! O Daughter of himavAn!


Why don’t You protect me? Why this unconcern towards me?


Won’t You disallow entry here to those wicked persons who disregard faultless people?    
Word-by-word Meaning 

P
O Mother (ammA) parAzakti! Why don’t You (rAdA) protect (manupa) me? Why (Ela) this unconcern (parAku) (parAkElanammA) towards me (nApai)?

A
O the Ancient One (purANi)! O Mother dharma saMvardhani – name of Mother at tiruvaiyyAru! O Mother who is Presiding Deity (adhIzvarI) of zrI pura (purAdhIzvarI) – tapastIrthapura (Lalgudi – Tamil Nadu)! O Mother who wears digit of moon (rAja) on the head (zEkharI)! 


O Mother parAzakti! Why don’t You protect me? why this unconcern towards me?

C1
O Beautiful (vara) Faced (Anana) (varAnanE) (mind-born) Daughter (Atmaja) of himavAn – blessed (vara) (varAtmaja) Mountain (naga)


from whom even ziva - the blessed (vara) wearer (dhara) of serpent (ahi) (varAhi), indra – Lord (rAja) of celestials (dEva), brahmA – abiding (bhava) in Lotus (jalaja) and demons (rAkaSasa) and others (Adulu) (rAkSasAdulu) seek (kOru) boons (varAlu)! 


O Mother worshipped (arcita) by blessed (vara) (varArcita) sages (muni)! Why don’t (rAdA) You protect (brOva) me (nanu)? 


O Mother parAzakti! Why don’t You protect me? why this unconcern towards me?

C2
O Mother with wide (vizAla) Eyes (nayana)! O Mother zAmbhavI – 
who watches (jUcu) calmly (zAntamuna) when 


indra – the chief (adhipa) of thirty-three (tri-daza) Gods and others (Adulu) (tri-dazAdhipAdulu), having become eternal (zAzvatulai) by rendering (jEsi) service (sEva) to You (nIdu) happily (kuzAlugA), extol (nuti sEya) You exultingly (paravazAla)!


O Mother parAzakti! Why don’t You protect me? why this unconcern towards me?

C3
O Mother! Won’t You (rAda) disallow entry (rAka sEyaga) here (indu) to those wicked persons (durAtmakula) (durAtmakulanindu) who disregard (nirAkariJcE) faultless people (nir-aparAdhula)?


O Mother praised (nuta) by this blessed (vara) tyAgarAja! O Mother who bestows (da) auspiciousness (zubha) (zubhada)! O Sister (sOdari) of Lord zrI rAma! O Daughter (sutE) of himavAn – the earth (dharA) bearer (dhara)!    

O Mother parAzakti! Why don’t You protect me? O Mother! Why this unconcern on me?

Notes - 

P - parA zakti –
For a discourse of Kanchi Paramacharya Chandrasekharendra Saraswati on ‘parA’ – please visit website –

 http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html

A – zrIpura –Though tapastIrtha pura (present Lalgudi) is called zrIpuram,  as per Introduction to lalitA sahasra nAmaM by Prof DS Sarma,  zrI cakra (aka. zrI yantra) is called zrIpura. Please visit website – 

http://www.adishakti.org/pdf_files/lalita_sahasranama-prologue_(svbf.org).pdf

In the dIkSitar kRti ‘ zrI vizvanAthaM bhajE’ – catur-daza rAga mAlikA,  bhUpAla rAga caraNa  – 


vaidya liGga bhUpAla pAlanaM 


zrIpura nirRti bhAga


garta tIra sthira tara bhUpAla pAlanaM 


guru guhEza sura narEzamanizaM 


“(I worship Him) Who is the protector of Vaidyalinga Southwest of Sripura there is a place called Gartatira” – Source – 

http://www.shaivam.org/ssdix1.htm   


In all probability, ‘garta tIra’ is a mystic reference connected with zrI cakra and not a physical place. However, for a discussion on what ‘garta tIra’ means, please visit website – 

http://forumhub.com/indcmusic/4900.19637.07.51.54.html

For exposition on zrI cakra by Kanchi Mahaswami, please visit – 

http://www.geocities.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html

C1 – varAnanE – naga varAtmajE – this is how it is given in the book of CR. However, in the books of TKG and TSV/AKG, these are given as ‘varAnana’ and ‘naga varAtmaja’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 - varAhi dhara – the mention of ziva in the category of persons seeking boons from the Mother indicates that the reference to Mother is that of lalitA mahA tripurasundari – the Supreme Mother; ziva here being one of trinities. 


C2 – vizAla nayanE – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘vizAla nayana’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – nuti – this is how it is given in the book of CR. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘nati’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 - tri-daza – 3 x 10 (in round number for 3 x 11) – 12 Adityas, 8 vAsus, 11 rudras, 2 azvins = 33;   their lord – tridaza-pati or adhipa – indra


C2 – zAmbhavi – Though this is generally translated as ‘wife of ziva – zambhu’, this name has a special significance in Sakti Worship.


C3 – nirAkariJcu – This is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘nirAkariJcE’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – nirAkariJcu – the exact significance of this portion is not clear.


Devanagari

{É. {É®úÉ¶ÉÊHò ¨ÉxÉÖ{É ®úÉnùÉ xÉÉ{Éè 

   {É®úÉ(Eäò)™ôxÉ¨¨ÉÉ

+. {ÉÖ®úÉÊhÉ vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ ¸ÉÒ-

    {ÉÖ(®úÉ)vÉÒ·É®úÒ ®úÉVÉ ¶ÉäJÉ®úÒ ({É)

SÉ1. ´É(®úÉ)Ê½þ vÉ®ú näù´É ®úÉVÉ VÉ™ôVÉ 

    ¦É´É ®úÉIÉ(ºÉÉ)nÖù™Öô ´É®úÉ™Öô EòÉä¯û 

    ´É(®úÉ)xÉxÉä xÉMÉ ´É(®úÉ)i¨ÉVÉä ¨ÉÖÊxÉ 

    ´É(®úÉ)ÌSÉiÉ xÉxÉÖ ¥ÉÉä´É ®úÉnùÉ +Éä ({É)

SÉ2. Ê´É¶ÉÉ™ô xÉªÉxÉä EÖò¶ÉÉ™ÖôMÉÉ 

    xÉÒnÖù ºÉä´É VÉäÊºÉ ÊjÉ-nù(¶ÉÉ)ÊvÉ-

    ({ÉÉ)nÖù™Öô ¶ÉÉ·ÉiÉÖ™èô {É®ú´É¶ÉÉ™ô xÉÖÊiÉ 

    ºÉäªÉ ¶ÉÉxiÉ¨ÉÖxÉ VÉÚSÉÖ ¶ÉÉ¨¦É´ÉÒ +Éä ({É)

SÉ3. ÊxÉ(®ú){É®úÉvÉÖ™ô ÊxÉ®úÉEòÊ®úˆÉÖ 

    nÖù(®úÉ)i¨ÉEÖò™ô(ÊxÉ)xnÖù ®úÉEò 

    ºÉäªÉMÉ ®úÉnù ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ 

    ¶ÉÖ¦Énù ®úÉ¨É ºÉÉänùÊ®ú vÉ®úÉ vÉ®ú ºÉÖiÉä ({É)


English with Special Characters

pa. par¡¿akti manupa r¡d¡ n¡pai 

   par¡(k®)lanamm¡

a. pur¡¸i dharma saÆvardhani ¿r¢-

    pu(r¡)dh¢¿var¢ r¡ja ¿®khar¢ (pa)

ca1. va(r¡)hi dhara d®va r¡ja jalaja 

    bhava r¡kÀa(s¡)dulu var¡lu k°ru 

    va(r¡)nan® naga va(r¡)tmaj® muni 

    va(r¡)rcita nanu br°va r¡d¡ ° (pa)

ca2. vi¿¡la nayan® ku¿¡lug¡ 

    n¢du s®va j®si tri-da(¿¡)dhi-

    (p¡)dulu ¿¡¿vatulai parava¿¡la nuti 

    s®ya ¿¡ntamuna j£cu ¿¡mbhav¢ ° (pa)

ca3. ni(ra)par¡dhula nir¡kariµcu 

    du(r¡)tmakula(ni)ndu r¡ka 

    s®yaga r¡da vara ty¡gar¡ja nuta 

    ¿ubhada r¡ma s°dari dhar¡ dhara sut® (pa)


Telugu

xms. xmsLSaRPNTPò ª«sV©«sVxms LSµy ©y\|ms 

   xmsLS(ZNP[)ÌÁ©«sª«sWø

@. xmsoLSßÓá µ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s $c

    xmso(LS)µ³k¶aRP*Lki LSÇÁ ZaP[ÅÁLki (xms)

¿RÁ1. ª«s(LS)z¤¦¦¦ µ³R¶LRi ®µ¶[ª«s LSÇÁ ÇÁÌÁÇÁ 

    Ë³ÏÁª«s LSORPQ(ry)µR¶VÌÁV ª«sLSÌÁV N][LRiV 

    ª«s(LS)©«s®©s[ ©«sgRi ª«s(LS)»R½øÛÇÁ[ ª«sVV¬s 

    ª«s(LS)Ljiè»R½ ©«s©«sV úËÜ[ª«s LSµy J (xms)

¿RÁ2. ­saSÌÁ ©«s¸R¶V®©s[ NRPVaSÌÁVgS 

    ¬dsµR¶V }qsª«s ÛÇÁ[zqs ú¼½cµR¶(aS)µ³j¶c

    (Fy)µR¶VÌÁV aSaRP*»R½V\ÛÍÁ xmsLRiª«saSÌÁ ©«sV¼½ 

    }qs¸R¶V aS©«sòª«sVV©«s ÇÁÚ¿RÁV aSª«sV÷é­ds J (xms)

¿RÁ3. ¬s(LRi)xmsLSµ³R¶VÌÁ ¬sLSNRPLjiÄÁVè 

    µR¶V(LS)»R½øNRPVÌÁ(¬s)©ô«sV LSNRP 

    }qs¸R¶VgRi LSµR¶ ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ 

    aRPVË³ÏÁµR¶ LSª«sV r¡µR¶Lji µ³R¶LS µ³R¶LRi xqsV¾»½[ (xms)   


Tamil

T. TWô^d§ UàT WôRô3 SôûT 

   TWô(úL)X]mUô

A. ×Wô¦ R4oU ^mYojR4² cþ

    ×(Wô)¾4vY¬ Wô_ ú^L2¬ (TWô)

N1. Y(Wô)¶ R4W úR3Y Wô_ _X_  

   T4Y Wôb(^ô)Õ3Û YWôÛ úLôÚ



   Y(Wô)]ú] SL3 Y(Wô)jUú_ Ø² 

   Y(Wô)of£R Sà l3úWôY WôRô3  K (TWô)

N2. ®^ôX SVú] Ï^ôÛLô3 

    ¿Õ3 ú^Y ú_³ j¬þR3(^ô)§4þ

    (Tô)Õ3Û ^ôvYÕûX TWY^ôX Ö§ 

    ú^V ^ôkRØ] _øÑ ^ômT4Å K (TWô)

N3. ¨(W)TWôÕ4X ¨WôL¬gÑ 

    Õ3WôjUÏX(²)kÕ WôL 

    ú^VL3 WôR3 YW jVôL3Wô_ ÖR 

   ^÷T4R3 WôU ú^ôR¬ R4Wô R4W ^÷úR (TWô)

TWôNj§úV! LôdLXôLôRô? GuúUp 

ANhûPúV]mUô?

TZmùTôÚú[! A\mY[ojR SôV¡úV! 

§ÚjRYjÕû\ SôV¡úV! ©û\V¦TYú[! 


TWôNj§úV! LôdLXôLôRô? GuúUp 


ANhûPúV]mUô?

AWY¦úYôu, Yôú]ôo RûXYu, UXúWôu 

Utßm AWdLoLÞm YWeLs úLôÚm 

G¯p YR]j§]ú[! UûXVWNu ULú[! Ø²YoL[ôp 

ùRôÝlTÓTYú[! Guû]d LôdLXôLôRô?


K TWôNj§úV! LôdLXôLôRô? GuúUp 


ANhûPúV]mUô?

ALu\ LiLÞûPVYú[! U¡rÜPu E]Õ

úNûY ùNnÕ ØlTjÕêYo RûXYu 

B¡úVôo AUWWô¡ ùUn U\kÕuû]j Õ§dL 

AûU§ÙPu úSôdÏm NômT®úV!


K TWôNj§úV! LôdLXôLôRô? GuúUp 


ANhûPúV]mUô?

Ït\Utú\ôûWl ×\dL¦dÏm 

¾úVô¬eÏ YWôÕ ùNnVXôLôRô?

ºo §VôLWôNu úTôtßm 

SXUÚsTYú[! CWôU²u úNôR¬úV! CUYôu ULú[!


TWôNj§úV! LôdLXôLôRô? GuúUp 


ANhûPúV]mUô?

AWY¦úYôu þ £Yu

Yôú]ôo RûXYu þ Ck§Wu

UXúWôu þ©WUu

ØlTjÕêYo þ B§j§Vo þ 12; YÑdLs þ 8; DNo þ 11; AfÑ®²Ls þ 2 = 33 

ØlTjÕêYo RûXYu þ Ck§Wu 


Kannada

®Ú. ®ÚÁÛËÚP¡ ÈÚß«Úß®Ú ÁÛ¥Û «Û®æç 

   ®ÚÁÛ(OæÞ)Ä«ÚÈÚáÛ½

@. ®Úâ´ÁÛ{ ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ *-

    ®Úâ´(ÁÛ)©ÞËÚÊÂÞ ÁÛd ËæÞRÂÞ (®Ú)

^Ú1. ÈÚ(ÁÛ)Õ ¨ÚÁÚ ¥æÞÈÚ ÁÛd dÄd 

    ºÚÈÚ ÁÛOÚÐ(ÑÛ)¥ÚßÄß ÈÚÁÛÄß OæàÞÁÚß 

    ÈÚ(ÁÛ)«Ú«æÞ «ÚVÚ ÈÚ(ÁÛ)}Ú½eæÞ ÈÚßß¬ 

    ÈÚ(ÁÛ)Â`}Ú «Ú«Úß ·æàÃÞÈÚ ÁÛ¥Û K (®Ú)

^Ú2. ÉËÛÄ «Ú¾Úß«æÞ OÚßËÛÄßVÛ 

    ¬Þ¥Úß ÑæÞÈÚ eæÞÒ ~Ã-¥Ú(ËÛ)©-

    (®Û)¥ÚßÄß ËÛËÚÊ}ÚßÅæç ®ÚÁÚÈÚËÛÄ «Úß~ 

    ÑæÞ¾Úß ËÛ«Ú¡ÈÚßß«Ú dà^Úß ËÛÈÚß¼ÉÞ K (®Ú)

^Ú3. ¬(ÁÚ)®ÚÁÛ¨ÚßÄ ¬ÁÛOÚÂjß` 

    ¥Úß(ÁÛ)}Ú½OÚßÄ(¬)«Úß§ ÁÛOÚ 

    ÑæÞ¾ÚßVÚ ÁÛ¥Ú ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú 

    ËÚßºÚ¥Ú ÁÛÈÚß ÑæàÞ¥ÚÂ ¨ÚÁÛ ¨ÚÁÚ ÑÚß}æÞ (®Ú)


Malayalam

]. ]cmiàn a\p] cmZm \mss] 

   ]cm(tI)e\½m

A. ]pcmWn [cva kwhcv[\n {ioþ

    ]p(cm)[oizco cmP tiJco (])

N1. h(cm)ln [c tZh cmP PeP 

    `h cm£(km)Zpep hcmep tImcp 

    h(cm)\t\ \K h(cm)ßtP ap\n 

    h(cm)cvNnX \\p t{_mh cmZm Hm (])

N2. hnime \bt\ IpimepKm 

    \oZp tkh tPkn {XnþZ(im)[nþ

    (]m)Zpep imizXpsse ]chime \pXn 

    tkb im´ap\ PqNp imav`ho Hm (])

N3. \n(c)]cm[pe \ncmIcn©p 

    Zp(cm)ßIpe(\n)µp cmI 

    tkbK cmZ hc XymKcmP \pX 

    ip`Z cma tkmZcn [cm [c kptX (])


Assamese

Y. Y»ç`×Nþ ]XÇY »çVç XçêY 

   Y»ç(åEõ)_X¶ö‚ç

%. YÇ»ç×S Wý]ï ae¾Wýï×X `ÒÝ-

    YÇ(»ç)WýÝ¸¾»Ý »çL å`F»Ý (Y)

$Jô1. ¾(»ç)×c÷ Wý» åV¾ »çL L_L 

    \ö¾ »çlù(aç)VÇ_Ç ¾»ç_Ç åEõç»Ó 

    ¾(»ç)XãX XG ¾(»ç)±ÁãL ]Ç×X 

    ¾(»ç)×$JôÛTö XXÇ æ[ýÐç¾ »çVç C (Y)

$Jô2. ×¾`ç_ XÌ^ãX EÇõ`ç_ÇGç 

    XÝVÇ åa¾ åL×a ×Åy-V(`ç)×Wý-

    (Yç)VÇ_Ç `ç¸¾TÇöê_ Y»¾`ç_ XÇ×Tö 

    åaÌ^ `çÜ™ö]ÇX LÉÅ$JÇô `ç�ö¾Ý C (Y)

$Jô3. ×X(»)Y»çWýÇ_ ×X»çEõ×»‡Çû 

    VÇ(»ç)±ÁEÇõ_(×X)³VÇ »çEõ 

    åaÌ^G »çV ¾» ±Ì^çG»çL XÇTö 

    £\öV »ç] åaçV×» Wý»ç Wý» aÇãTö (Y)


Bengali

Y. YÌ[ýç`×Nþ ]XÇY Ì[ýçVç XçêY 

   YÌ[ýç(åEõ)_X¶ö‚ç

%. YÇÌ[ýç×S Wý]ï ae[ýWýï×X `ÒÝ-

    YÇ(Ì[ýç)WýÝ`ŸÌ[ýÝ Ì[ýçL å`FÌ[ýÝ (Y)

»Jô1. [ý(Ì[ýç)×c÷ WýÌ[ý åV[ý Ì[ýçL L_L 

    \ö[ý Ì[ýçlù(aç)VÇ_Ç [ýÌ[ýç_Ç åEõçÌ[ýÓ 

    [ý(Ì[ýç)XãX XG [ý(Ì[ýç)±ÁãL ]Ç×X 

    [ý(Ì[ýç)×»JôÛTö XXÇ æ[ýÐç[ý Ì[ýçVç C (Y)

»Jô2. ×[ý`ç_ XÌ^ãX EÇõ`ç_ÇGç 

    XÝVÇ åa[ý åL×a ×Åy-V(`ç)×Wý-

    (Yç)VÇ_Ç `ç`ŸTÇöê_ YÌ[ý[ý`ç_ XÇ×Tö 

    åaÌ^ `çÜ™ö]ÇX LÉÅ»JÇô `ç�ö[ýÝ C (Y)

»Jô3. ×X(Ì[ý)YÌ[ýçWýÇ_ ×XÌ[ýçEõ×Ì[ý‡Çû 

    VÇ(Ì[ýç)±ÁEÇõ_(×X)³VÇ Ì[ýçEõ 

    åaÌ^G Ì[ýçV [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö 

    £\öV Ì[ýç] åaçV×Ì[ý WýÌ[ýç WýÌ[ý aÇãTö (Y)


Gujarati

~É. ~É­÷É¶ÉÎGlÉ ©É{ÉÖ~É ­÷ÉqöÉ {ÉÉ~Éä 

   ~É­÷É(Hàí)±É{É©©ÉÉ

+. ~ÉÖ­÷ÉÊiÉ yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É ¸ÉÒ-

    ~ÉÖ(­÷É)yÉÒ¹É­÷Ò ­÷ÉWð ¶ÉàLÉ­÷Ò (~É)

SÉ1. ´É(­÷É)Ê¾ú yÉ­÷ qàö´É ­÷ÉWð Wð±ÉWð 

    §É´É ­÷ÉKÉ(»ÉÉ)qÖö±ÉÖ ´É­÷É±ÉÖ HíÉà®ø 

    ´É(­÷É){É{Éà {ÉNÉ ´É(­÷É)l©ÉWðà ©ÉÖÊ{É 

    ´É(­÷É)ÌSÉlÉ {É{ÉÖ ¦ÉÉà´É ­÷ÉqöÉ +Éà (~É)

SÉ2. Ê´É¶ÉÉ±É {É«É{Éà HÖí¶ÉÉ±ÉÖNÉÉ 

    {ÉÒqÖö »Éà´É WðàÊ»É ÊmÉ-qö(¶ÉÉ)ÊyÉ-

    (~ÉÉ)qÖö±ÉÖ ¶ÉÉ¹ÉlÉÖ±Éä ~É­÷´É¶ÉÉ±É {ÉÖÊlÉ 

    »Éà«É ¶ÉÉ{lÉ©ÉÖ{É WÚðSÉÖ ¶ÉÉ©§É´ÉÒ +Éà (~É)

SÉ3. Ê{É(­÷)~É­÷ÉyÉÖ±É Ê{É­÷ÉHíÊ­÷_SÉÖ 

    qÖö(­÷É)l©ÉHÖí±É(Ê{É){qÖö ­÷ÉHí 

    »Éà«ÉNÉ ­÷Éqö ´É­÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ 

    ¶ÉÖ§Éqö ­÷É©É »ÉÉàqöÊ­÷ yÉ­÷É yÉ­÷ »ÉÖlÉà (~É)


Oriya

`. `eþÐh¦ÞÆ c_Ê` eþÐ]Ð _ÐÒ`ß 

   `eþÐ(ÒL)mþ_®¤Ð

@. `ÊeþÐZÞ ^cà jÕg^à_Þ hõÑ-

    `Ê(eþÐ)^ÑhçgeþÑ eþÐS ÒhMeþÑ (`)

Q1. g(eþÐ)kÞþ ^eþ Ò]g eþÐS SmþS 

    bþg eþÐl(jÐ)]ÊmÊþ geþÐmÊþ ÒLÐeÊþ 

    g(eþÐ)_Ò_ _N g(eþÐ)[ëÒS cÊ_Þ 

    g(eþÐ)QÙ[ __Ê ÒaöÐg eþÐ]Ð J (`)

Q2. gÞhÐmþ _¯ÆÒ_ LÊhÐmÊþNÐ 

    _Ñ]Ê Òjg ÒSjÞ [öÞ-](hÐ)^Þ-

    (`Ð)]ÊmÊþ hÐhçg[ÊÒmßþ `eþghÐmþ _Ê[Þ 

    Òj¯Æ hÐ«ÆcÊ_ SËQÊ hÐc÷gÑ J (`)

Q3. _Þ(eþ)`eþÐ^Êmþ _ÞeþÐLeÞþqÊ 

    ]Ê(eþÐ)[ëLÊmþ(_Þ)tÊ eþÐL 

    Òj¯ÆN eþÐ] geþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ 

    hÊbþ] eþÐc ÒjÐ]eÞþ ^eþÐ ^eþ jÊÒ[ (`)


Punjabi

a. ajsouEY g`xa js]s `sa¤ 

   ajs(E~)k`±gs

A. axjsuX _jg n|mj_u` o®v-

    ax(js)_vo¯jv jsO o~Gjv (a)

M1. m(js)up _j ]~m jsO OkO 

    em jsEo(ns)]xkx mjskx E¨jx 

    m(js)``¡ `I m(js)YgO~ gxu` 

    m(js)ujMY ``x d®¨m js]s D (a)

M2. umosk `h`¡ ExoskxIs 

    `v]x n~m O~un uZ-](os)u_-

    (as)]xkx oso¯Yxk¤ ajmosk `xuY 

    n~h os`Ygx` OyMx osgemv D (a)

M3. u`(j)ajs_xk u`jsEujRMx 

    ]x(js)YgExk(u`)`]x jsE 

    n~hI js] mj YisIjsO `xY 

    oxe] jsg n¨]uj _js _j nxY~ (a)

